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Երեմիա Մեղրելու «Բառգիրք Հայոցր», որի առա^ին տսլադրութ֊ 

յունր իրականացվել է 1698 թ-, ^րկրորդր 1728 թ ո ւ շ միջնադարի Հայ 

բառարանագրության լա վա դո ւյն գործերից մեկն է՛. 1975 թ. Հրատարակ֊ 

վում է «Բառգիրք Հայոցի» քնն ա կան րն ա գի ր ր '. Рш զմաթի վ ձեռագրերի 

ու Հրատարակված օրինակների Համադրմամր, մանրամասն ու. գի տ ա կան 

լուրՀ ծան ո թա գր ո ւ թ յ ո ւննե ր ո վ այս րա ուա ր ան ր կարևորվում է Հայերենի 

րառասլաշարի ուսումնասիրության, նոր ստուգարանությունների ու ր ա ֊ 

Ո-աքննական Հետազոտությունների տեսակետից՛. Այգ ^1աՐգէ րազմաթիվ 

ստուգարանություններ ու գիտարկումներ Հիմնականում Համոզիր ու 

սսլառիէ, Հան գի սլում ենք Հենց րա ռա ր ան ի ծանոթագրություններում 

«Բառգիրք Հայոցր» Հայ րան ա и ի ր ո ւ թ յ ան, Հա տկասլես րա ռա ո ա ֊ 

նագրության մե£ լայնորեն օգտագործվելով երրեմն արժանացել է նաև. 

քննադատության՛, p-երենք Հ. Աճառյանի մի քանի գիտող ություններր. 

«Մեծա գո ւյն մ ա и ա մ ր վրիսլա կների Հավաքածու է», «Հեղին ակր տալիս է 

նաև րազմաթիվ երր այ ա կան Հատուկ անունների և. Հասարակ անունների 

նշանակությունր, որ Հին Հեղինակներից է քաղում՛. Եթե Հայերեն ծանոթ 

րառերր այնսլես այլանդակված են, ինչ սլիտի լինեն օտար երր այ ա կան ր ա ֊ 

ռերր, որոնցով լցված է գիրքը») «այս րոլորից Հետևում է, թե սլետք է շատ 

զգուչությամր վերարերվել սույն բառգրքի Հետ և նրա Հիշած ձէւերր իրրԼւ 

ճշմարտություն չրնգունել»2! Հի չենք, որ այս գիտողություններր վեր արե֊ 

րում են նախքան քնն ա կան րն ագի ր ր գոյ ությ ուն ունեցող Հրատարակութ֊ 

յուններին՚ 

Գ. ՋաՀուկյանր, կարևորելով Հ. Ամալյանի «Միջնադարյան Հ ա ֊ 

յաստանի բառարանագրական Հուշարձաններր» աշխատությունր և « Բ ա ռ ֊ 

դիրք Հ ա յ ո 3 է > > քննական րնադիրլւ, իրավացիորեն նկատում է, որ « Հ . Ա ֊ 

ճառյանի «Հայերեն արմատական րառարանր» մեծասլես շաՀած կլիներ, ե ֊ 

թե նման աշխատանք կատարված լիներ նախքան այդ րառարանի Հրատա֊ 

ր ակում ր. շատ ր առեր կճշգրտվեին և կստանային ավելի Հա վա и տ ի մեկնա֊ 

րանություն»3: Այս Հոդվածում Գ. ՋաՀուկյանր քննում է մոտ 20 բառ 

սլարզելով դրանց ծագում ր, ճշգրտելով առաջարկված որոշ ստուգարա֊ 

1 Բառգիրք Հայոց, քննական րնագիրր, առածաբանը և. ծանոթագրությունները Հ. 
Մ• Ամալյանի. Երևան, 1975 (այ սուՀետԼւ «Բառգիրք Հայոց»): 

2 Տե՛ս Հ . Ա ճ ա Ո. յ ա ն . Հայ երեն արմատական բառարան. Հ. 1, Երևան, 1971, 
9-10: 

3 4՝. Ջ, ա Հ ո ւ Լլ յ ա ն. I]տ ո ւգա րան ա կան գիտողությ ուններ միջնադարյան րա֊ 
շարաններում տեղ գտած նորաՀայտ բառերի մասին.— «Լրաբեր Հասարակական գիտու-
թյունների», 1976, N> 12, էշ 41: 
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նություններ, կատարելով բառաքննական այլևայլ դիտողություններ՛. 9*. 

ՋաՀուկյանր «Բառգիրք Հայոցի» տվյալներին անդրադարձել է նաև ստու-

գաբան ական֊բա ռաքննական այլ գործերում^'. 

Ւհ արկե, բառարանում կան նաև. աղավաղ ձԼւեր, կամայական ու 

սխալ մեկնություններ, սակայն րնդՀանուր առմամբ «Բ առդիրք Հայոցր» 

բառարանագրական էուր^ աշխատանք է, որն իր նսլաստն է բերում Հայե-

րենի րառասլաշարի րստ Հնարավորին ամբողջական ներկայացման ու 

քննության գործին '. 

Քնն ական բնագրի առկայությունր թույլ է տալիս նորովի գնաՀա֊ 

տել Հ ի շյ ա լ բառարանր բառերի Հավաստիության, վկայված լինելու, ստու-

գաբանության, գր ա կան կամ բարբառային բնույթի տեսակետից՛. Նշված 

Հայեցակետերից էլ ան գր ադա ռն անք «Բառգիրք Հայոցի» մի քանի բառերի 

քննությանր '. 

ԱԿԱԴԻՄԱԿԱՆ «Հակառակօղ»: Գրաբարյան այս բառր չունի ոչ 

Նոր Հայկազյան բառարանր (այսուՀետԼւ ՆՀԲ)5, ո չ Առձեռն բառարանր 

(այսուՀետԼւ Աք՝)6, իսկ Արմատական բառարանր (այսուՀետև. Արմ.)7 Հա-

մարում է նոր բառ «կաճառ» իմաստով, որից և ակադեմական՛. Սակայն 

մեզ Հետաքրքրող բառր որսլես փիլիսոփայական տերմին վկայված է V 

դարից. «՝Ք>ան զի արդարեւ ակադիմականն 1ւ անճառական դէմ րն դդէ մ 

Հաստատեալ են աղան դացն»8'. «՛Ք՛անզի Ար ի и տ ո տ ե լա կանքն կոչին Լիւ-

կէացիք ճեմականք, իսկ ՝Ք՝սենոկրատեանքն Ակադիմականք ճեմականք»9'. 

Ամ են այն Հավանականությամբ «Բառգիրք Հայոցի» վկայ ած ակադիմա-

կանն էլ ն ույն սլես փիլիսոփայական տերմին է, թերԼւս նշված վկա յ ո ւ թ ֊ 

յ ունների Հիմքի վրա՛. Նյենօ, որ ակադիմական բառր Փիլոնից բերված 

վկայությամբ նշում է Ն ո ր այ ր Բյուզանդացին Ն Հ Բ ֊ ի իր կողմից կա տ ա ր ֊ 

ված լր ա ց ո ւմն ե ր ո ւմ10 

Ա՚ԼՈՒ «թոյն»'. Գրաբարում բառի Հիմնական իմաստն է «Համեղ, 

անուշ, քաղցր»'. Ըստ Ն Հ Բ ֊ ի նաև. «ժանտ, նենգաւոր, աղուիսաբարոյ»'. 

էստ ԱԲ֊ի՝ 1. աղր Համր տեղր, անուշ. 2. «կեղծաւոր, թունաւոր»'. Աղու 

« ք ա ղ ց ր » ֊ աղու «թույն» իմաստային ան ց ո ւմն ե ր ր Հնարավոր են (իմա ի ֊ 

մաստային բԼւե ռա ց ո ւմ)'. Սակայն բացառելի չէ Լւ աղ՜^ու «աղի, դառն» 

կա զմ ո ւ թ յ ո ւն ր՛. Ղ^արաբաղի բարբառում աղուն ունի և. «թո ւյն» ի մ ա и տ ր 

աղուն խմել դարձվածային արտաՀայտությամբ'. Բա ց ա ռված չէ, որ «Բառ֊ 

դիրք ՀԼսյոՅի^> ազու֊ն նաև. թուրք. 3 Q U , 3 Q I «թույն» բառն է՛. 

4 Տե՜ս, օրինակ, «Լրաբեր Հասարակական գիտությունների», 1979, N՝> Յ՛. 

* 4՝լիւաբառից Հետո չակերտներում բառերի բացատրությունր տրվում է առանց 
ուղղագրական փոփոխության, այ սինքն ինչսլես կա «p-առգի րք Հայոցում»'. 

5 Նոր բառգիրք Հայկազեան լեզուի. Հ. 1-2, վենետիկ, 1836-1837՝. 

6 Առձեռն բառարան Հայկազնեան լեզուի. Վենետիկ, 1865՝. 

7 Հ. Ա ճ ա ռ յ ա ն . Հա յ երեն արմատական բա ռար ան. Հ. 1-4, Երևան, 1971-1979՝. 

8 Փիլոնի Եբրայեցւոյ մնացորդք ի Հայս. Վենետիկ, 1826, 203.' 

9 Ղաւիթ ԼԼնյաղթի երկասիրութիւնք փիլիսոփայականք. ՀամաՀավաք քննական 

բնագրերը և առաէարանր Ա. Ս. Արևշատյանի. Երևան, 1980, էշ 202: 

1 0 Նոր բառգիրք Հայկազեան լեզուի, սրբագրուաե եւ ճոիյացուած Նորայր Ն• P-իւ֊ 
զանգացու ձեռքով. Հրատարակութեան սլատրաստեց Մարտիրոս Մինասեանր, ժնել, 1990• 
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ԱՅԵՆԱԿ «օրին ակ»: ԱկնՀայտորեն ւսւրինւսկ բառ.ի (որն իրանա-

կան փոխառություն է) տարբերակներից մեկն է: Օրինակ և. օրէն նույնար-

մատ բառեր են. իրան. а ( 3 0 ё п , а ( З Ф е п а к , Հմմտ. միը. սլրս. a O v e n a k : Այդ ար-

մատիք] է ե սլրս. 5՜01Ո, ауТП «սովորություն, կանոն, կարգ, կերսլ, եղանակ, 

դարդ»11'. -Ակ- ձեույթր Հուշում է, որ այենակ-ր մի^ին իրանական լեղու-

ներին բնորոշ ձե է, որբ կարող էր գործածական լինել և Հայերենի որԼւէ 

բարբառում կամ ավան գված որեէ ձե ռա գր ո ւմ, որից քաղել է բա ռա ր ան ա-

գիրը: 

ԱՇԽՈՒԺՈՒՀՒ «թագուՀի»'. Ըստ ՆՀԲ-ի և Արմ֊ի վվայված է X I I I ֊ 

XIV գդ. մի բառարանում՛. Թեե Արմ-ում աշխոյժր ստուգաբանված չէ, 

բայց նրա իրանական ծագումր կա и կած չի ՀարուցումՆՀք^֊ն աշխ ոյժր 

մեկնում է «արի, առոյգ, Հուժկու, բուռն, զօրեղ »: է. Աղայանի կարծիքով 

«բառի առածին բաղագրիչր ( ա է խ ) Ավեստայի XSa(y) «կարողանալ» բայի 

արմատն է. այգ ELUJ3t «կարողանալ» րնգՀանուր իմաստից, ունեցել է 
* V 

նա/ւ «տիրել, ի^խ^լ, թագավորել» ն շան ա կո ւ թ յ ո ւն ր՝. Ըստ այսմ XSaOja 

ն շան ա կե լ է «ուժ ունե ցող, ղորեղ, Հզոր», որ մեր աշխոյժ բառի ի մ ա и տն 

է»12'- Ար Լւելա գես1 Ա. Փերիխանյանր իրան. X S Լւ 2Լ ն ախ աՀավելվածով բա-

ռերի շարքում գնում է ե աշխոյժր աղերսելով իրան, այլ զուգաՀեռների 

Հետ, միաժամանակ Հնարավոր Համ արում Հայ. ա շ խ ո յ ժ ֊ ի կասլր իր. (մա-
նիք. սլրթ. a x s e n d j ' x s y n d «իշխան» (իրան, x s a y a n t ^ Հետ13: 

Ուրեմն մ ի ան գա մ այն Հնարավոր է աշխոյժուՀի-աշխուժուՀի «թա-

գուՀի» բառի գործածությունր, մանավանգ որ SX — Հ ն չ յ ո ւն ա խ ո ւմբր առ-

կա է ե գշխոյ, գշխուՀի «թագուՀի, իշխանուՀի» բառերում, որոնք գարձ-

յալ իրանական փոխառություններ են: Նկատենք, որ գ շ խ ո յ ֊ բ ա մ բ ի շ ֊ թ ա -

գուՀի Հոմ անիշային շարքի բոլոր անգամներն էլ ի ր ան ա կան փոխառութ-

յուններ են1^: 

ԱՒՒԺ «Հոսումն»: ք^առր չկա գրաբարի բառարաններում՛. Ակն Հայ-

տորեն առկա է վէժ «գուբս թափվել, Հոսել» ա ր մ ա տր է՝>ի օր ին ա չա փ 

Հն չյ ո ւն ա փ ո խ ո ւ թ յ ա մ ր՛. Վէժ-ր Ար մ-ում ստուգաբանված չէ, բայց բառի ի-

րանական բնույթր կասկած չի Հարուցում. տարակարծություններ կարող 

են լինել միայն վէժ-ի ե ի ր ան ա կան այս կամ այն զուգաՀեռի Հարաբերակ-

ցության Հարցում15: 

Բառն ամբողջությամբ կարող է լինել իրանական փ ո խ ա ռո ւ թ յ ո ւն, 

որտեղ Ա-ն ժխ տ ա կան ածանց չէ, այլ ուրիշ բնույթի բառակազմական 

1 1 Տե и Արմ., Օրէն բաո֊աՀոգվածբ'. 

12 է. Ա ղ ա յ ա ն. Բառաքննական Լւ ստուգաբանական Հետազոտություններ. 

Երևան, 1974, է չ 23: 

13 А. Г. П е р и х а н я н . Материалы к этимологическому словарю 
древнеармянского языка. Ереван, 1993, с. 17. 

1 4 Նշվաձ Հոմանի շների գործառական առանձնահատկությունների մասին տես Լ. 
Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն . Հայերենի իրանական փոխառոլթյուններր. Երևան, 1990, 

187-188: 

15 Համոզիչ կ թվում լեզվաբան է. Բենվենիստի կարծիքըт, որբ վիժել-բ բխեցնում է 

իր. vaig ֊ /ry (տե՜ս Transactions of the Philological Society. London, 1945, p. 15): 
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ձև-ույթ, որր Հանդիպում է իրանական այլ փոխառություններում. Հմմտ 

անոյչ... 

ԲԵՆԴԵԿ «կազմած»: Անշուշտ, իրան, band «կասլ» բաղադրիչով 

կազմություն է՛. Այդ նույն արմատից ունենք վանդակ «թելից, ճյուղերից, 

չվանից, ուռուց, երկաթից Հյուսած որևէ բան»16'. «Բառգիրք Հայոցում» 

Հիշատակված ձ1ւր կարող է անցած լինել 1ւ թուրքերենից՛. 

ԲՐԱՇԱ Կ «դարավանդ»'. Արդի մի քանի բարբառներում գործած-

վում է «ավերակ, քանդված» նշանակությամբ՛. Աճառյանր Հավանական է 

Հա մ ա ր ո ւմ ի ր ան ա կան ծա գո ւ մ ր ' ՚ Ե թ ե այդսլես է, ա ււլա բառն անցել է մ ի ֊ 

£ին ի ր ան ա կան լեզուներից, որի օգտին է իյոսում ֊ ա կ ֊ ձևույթր, նաև. ձ ա յ ֊ 

նեղ բա ղաձայն ի իյլացումր Ղ^արաբաղի բարբառում 

ԳԷԱԹ «Ժամանակ»'. Բարբառներում գործածական է ղաթ բառր 

տարածական իմաստով «արանք, Հա տված» Լւ ժամանակային «ժամանա֊ 

կամի^ոց, ժամանակային Հատված»: Ամ են այն Հա վան ա կան ո ւ թ յ ա մբ արաբ, 

«կտոր, մաս» բառն է՛. 

ԳՈՄՈԶԻ «մէզ»: Ակն Հայտ սխալագրություն է: ճիշտ ձևն է գոմէդ 

«կովի մեզ»: Բառր Հաճախական կիրառություն չունի գրաբարում Լւ առա֊ 

£ին ու թերԼւս միակ վկայությունր Եղիշեի ց է. «Ձեռք առանց գումիզոյ մի 

լուասցին»1^'. Հն չ յ ո ւն ա փ ո խ ո ւ թ յ ո ւն ր Հաշվի չառնելով Ն Հ Բ ֊ ն և. ԱԲ֊ն բ ա ֊ 

ռի ուղիղ ձևր Համարում են գ ո ւ մ ի զ ֊ ր ՝ . Ւնչ վերաբերում է «Բառգիրք Հա֊ 

յոցի» գոմողի ձևին, ա սլա դժվար թե այն լինի բա ր բա ռայ ին ձև, քանի որ 

ին չսլես նշեցինք, բառր Հայ մ ա տեն ա գր ո ւ թ յ ան մե£ կիրառված է մեկ ան֊ 

գամ որսլես զրադաշտական կրոնին առնչվող տեր մին, 1ւ «Բառգիրք Հայո֊ 

ցի» Հեղինակն էլ նկատի ուներ Հենց Եղիշեի վկա յ ած օր ին ակր. բացառելի 

չէ սխալագրության ա ռկայ ո ւ թ յ ո ւն ր Եղիշեի գործի որևէ ձեռագրում, որից 

օգտ վել է բա ռա ր ան ա գի ր ր՛. 

ՌԲՈՒԱ4 «զրոյց»: Արմ֊ում դիտվում է անստույգ բառ՛. Աճառյանր 

բերում է այդ բառի մի գործածություն Գ. Մ ադիստրոսից. «Անդրուատ 

գր ո ւա կ բոսոր անիր ա սլէ и րմբոշխ որեալ» վերծանելով այս տ ո ղե ր ր Հ. Ա ֊ 

ճառյանր դրուակ֊ր փորձում է ն ո ւյն ա ցն ե լ Եղիշեի գրուաՀ «Հանցավոր» 

բառի Հետ, բա յ ց ավելի Հավանական է Համարում Երեմիայի բառար անի 

«զրոյց» իմաս ար .' Մեր կարծիքով դրուակ ի ր ան ա կան փոխառություն է, ո ֊ 

րի երկրորդ բաղադրիչր ուակ֊ իրան. V3.k «խոսքն» է՛. Առածին բաղադրի֊ 

չր g i r i f t a n «վերցնել, բռնել» բայի g l f Հիմքն է՛. Ըստ այդմ, դրուակ բառա֊ 

ցի «խոսքի բռնվել, զրուցել»: 

1 6 Տե՛ս Արմ. վանգակ լւ ա ռա Հո գ լէ ա ծլւ ՝. 

1 7 Հ . Ա ճ ա ռ յ ա ն. Հայերեն գավառաԼլան բառարան. Թիֆլիս, 1913i 

1 8 Եղի չէ ի Վասն Վարգանայ և Հայոց սլատերազմին. Երևան, 1957, էշ 52: 
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ԶԱՒՕՂ «զուօղ, կամ բան չար, կամ վէճ, կամ նենգել ինչ»: Պետք 

է ենթագրել, որ բառի ֊ օ ղ ֊ բագագրիէ[[ Հայերենի ենթակայական գեր բա յ ի 

օղ(ող) ձևույթն է: — Զաւ բաՂաԳրիէ[1 իսկությունր բացաՀայտելուն կա֊ 

րոզ է օգնել «բան չար կամ վէճ» մեկնություն լг, որր ենթագրել է տալիս 

մի արմատի առկայություն «խոսք, բան, ձայն» նշանակությամբ՛. Այգւգի՜ 

սին է Հենդ ի ր ա ն. z a v / z o v արմատր/ Հ . ֊ ե . " g b a i ^ a , ^ Ь а ц «գոչյուն»: Հիշյալ 

իրանական արմատր Հայերենում ներկայանում է մի չարք փոխառու թ ֊ 

յուններում նզով, զաւեշտ...'. Ուրեմն զաւող֊ի գեսլքում գործ ունենք ի ֊ 

ր ան. զաւ Հայ. օղ կազմության Հետ, որր թերԼւս գո ր ծա ծվել է որ1ւէ գր ա ֊ 

վոր աղբյուրում կամ որԼւէ բարբառում, որ մեզ չի ա վան գվել՛. 

ՄԱՆԻ «խօսօղ»: Ա ր մ-ր Հղում է «Բ առգիրք Հայոցր» առանց 

ստուգաբանության՛. Բառր կարելի է կասլել ГПаП «մտածել»֊ի Հետ, որից 

մ ի շ. սլրս. gUman «ենթադրություն, կարծիք» ГПешёаП «մտածել», Վ. Ա ֊ 

րաԼւր ա&Ո֊ր Համարում է «Հոգեկան ակտիվության տարբեր տեսակներ 

արտաՀայտող բայ»19'. Մ տածել֊խոսել ան ցմ ան գեսլքում, թերԼւս բա ռա ր ա ֊ 

ն ա գի ր ր նկատի է ունեցել այգ երկու Հասկացությունների որսլես բանա֊ 

կան մարգուն բնորոշ յ ո ւր ա Հա տ կո ւ թ յ ան, ներքին կասլր'. 

ՅԱՒԱՆ «արտաբերօղ»: Իրան, hvan « կ ա ն չ ե լ » ֊ ր թերևս թույլ է 

տալիս կասլ տեսնել յ աւան ի Հետ: 

ՆԱՄԵՃԱԿԱՆ «նախարար, կամ իշխան»: «Բառգիրք Հայոցր» ո ւ ֊ 

նի և նումեճանակ «նախագլուխ, կամ նախարար, կամ նախիշխան»: Ա ր մ ֊ 

ում այս երկու բա ռեր ին Աճառյանր անգրագառնում է նամեսական բ առա֊ 

Հոդվածում: Այլ ձեռագրեր ունեն նումեճական ձևր՛. Հ. Ամ ալյ ան ր գրում 

է. «Արդյո ք լաս1. Ո01ՈՇՈ բառից չի ծադո ւմ»20: Ա ռա^արկվող զուգաՀեռր 

տրամաբանական է, բայց մեր կարծիքով ավելի Հավանական է աղերսր ի ֊ 

րան. ПаШ «ան ո ւն» բառի Հետ՛. Նամեճականն էլ թերևս ամբողջական փ ո ֊ 

խառություն է «անվանի, Հռչակաւոր» նշանակությամբ, իսկ «Բառգիրք 

Հայոցի» «նախարար, իշխանր» նրբիմաստային դրսևորումներից մեկր՝. 

Հօգուտ իրանական փոխառության կարելի է բերել մի^. սլրս. 

n a m c i s t i k «Հռչակավոր» բառր : Հմմտ. Նաև. սլրս. ГШГШ «Հայտնի, անվա-

նի»: 

ՆՒՒԱՆԴԱԿ «տէգ, կամ սլաՀսլանակ»: Արմ֊ր Հղում է «Բառգիրք 

Հայոցր» առանց ստուգաբանության որսլես զուդաՀեռ բերելով նաև 

նիանդակ «տեգ, նիզակ» ձևր, որր դարձյալ Համ արում է անստույգ բառ՛. 

Ն ի ւան դա կ բառի ա ր տ աք ի ն ֊ Հ ն չ յ ո ւն ա կան կողմր Հուշում է բառի ի ր ան ա ֊ 

19 Տե՜ս Основы иранского языкознания: древнеиранские языки. М., 1979, 
с. 294. 

2 0 Տե՜ս Բառգիրք Հայոց, 4161 

2 1 Տե սԳ. Ն ա լ ր ա ն գ յ ա ն . ՊաՀլա վերեն֊Հայ երեն բառարան. Երևան, 1994: 
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կան ծագոլմր. Ш+Vand/band «կապ»+3]^: Հիչյալ բառակազմական ձևույթ-

ներ ր Հաճախական են Հայերենի իրանական փոխառություններում՝. Իմ աս֊ 

տային զուգաՀեռ կարելի է Համարել մի£. սլրս. n iVcl I ldc lk «կասլանք, շղթա» 

բա րլը .' Ասենք նաև, որ անկաիյ ստուգաբանական փաստարկներից Ն. 

Բյուզանգացին Ն Հ Բ ֊ ի իր լրացումներում բերում է Հիշյալ բառր «նիւան-

գակ, տէգ, կամ սլաՀսլանակ» Հա մ ա սլա տ ա иիւ ան վկայությամբ՛. 

շԻղշԱՅՔ «այսք»: Բառր չկա գրաբարի ոէ մի բառարանում: 

Ա ր մ ֊ ն էլ Հղում է «Բ առգիրք Հայոցր», բնականաբար, առանց բնագրային 

վկայության՛. Հ. Աճառյանր տալիս է նաև. բառի и տ ո ւգա բան ո ւթյունր՝. 

Չանգրագառնալով բառի ստուգաբանական փաստարկներին նշենք, որ 

մեղ Հաջողվել է Հիշյալ բառով գտնել երկու վկայություն գա и ա կան մա՛-

տենագրությունից. ա Հ ա այգ օրինակներր. «Ուտեն ղՀաստեայս րնգ շի-

շաղս և. րնգ սուրբս զսրբութիւնն»23, «Զգեւս Հալածեաց, զչիչաղս խռո-

վեա ց»24: Վկայված օրինակներր թույլ են տալիս ճշտելու նաև բառաձևր 

ՈԻՄԱՆԱԿ «իյումանակ»: Համաձայն «Բառգիրք Հայոցի» ծան ո ֊ 

թագրության MQ 3468 ձեռագրում ո մ ան ա կ. իյումանակ, կամ հրաման: Հ. 

Ամ ալյ անր ենթագրում է, որ «ուրեմն խուման ակ/խ ման ակ նշանակում է 

աման, որով իյմում են, հրաման՛. Հմմտ. րմսլանակ»՜5՝. ՒՀարկե, րստ Հիշյալ 

ձեռագրի «հրաման» ն շան ա կո ւ թ յ ան ր Հ. Ամալյանի ումանակ֊ի բացատ-

ր ո ւ թ յ ո ւն ր Լւ բ֊երվող զուգաՀեռր կարելի է առարկելի չՀամ արել՛. Առարկե-

լին, գուցե, Հիշյալ ձեռագրի «հրաման» մեկնությունն է: Հ. Աճառյանր 

Ար մ-ում նույնսլես բերում է «Բառգիրք Հայոցի» ումանակ, իւումանակր, 

գրելով «Այսսլես ունի Բառ. Երեմ. 2,57. Հայտնի չէ, սակայն, թե ինչ է 

նշանակում իյումանակ՛. Կա Ղրբ՛ Ղ.գ՛ ի՛ մ ան ա կ ձեր, որ նշանակում է «о-

րինակ, Հայտարար, նշան, արգյունք»2^ : Եթե «Բառգիրք Հայոցի» ում ան ա ֊ 

կր, իրոք> բարբառային իյումանակի տարբերակն է, ա սլա փորձենք ստու-

գաբանել այն: Բառր գործածական է Ղ^արարաղի բարբառում. րրաղումր 

միէս տրսն ալր Հիվանդության իւ ման ակ ա «երազում միս տեսնելր Հի վան֊ 

գո ւ թ յ ան նշան է»: Խում ան ակ/իւ մ ան ա կ ֊ ի արմատր, ա մ են այն Հավանակա-

նությամբ, իրան. тгП-է, որր գրսԼւորում է մի շարք իմաստներ. Հմմտ. 

սանսկ. m a n a «սլատկեր, երևույթ», սլրս. m a i i a «թվում է, նման է», ПШТШПа 

«օրինակ, նմուշ»: Այգ արմատն է և նման բառում, որ գարձյալ իրանական 

փոխառություն է27', ֊ ա կ ֊ ձևույթր ն ո ւյն սլե и բնորոշ էր ի ր ան ա կան, Հ ա ա ֊ 

կասլես մի^ինիրանական լեզուներին, ինչ վերաբերում է ֊ խ ո ւ ֊ մասնիկին, 

ասլա այս էլ կարելի է առնչել ի ր ան ա կան \\\\-ի Հետ, որր առկա է Հայերենի 

2 2 Նույն տեղում՛. 

2 3 Ե փ ր ե մ Ա ս ո ր ի . Վեշտասան ասացուածք վասն Նիկոմիդեայ քաղաքին. 
(«Սիոն», 1929, էշ 188): 

2 4 Եւսեբիւսյ եսլիսկոսլոսի Եմեսացւոյ ճառք («Հանդես ամսօրյա», 1958, ճառ է, 

14): 

25 Տե՛ս Բառգիրք Հայոց, ԷՀ 421'. 

2 6 Տե и Արմ. Ումանակ բա ռա Հո գվա եր՛. 

2 7 Տե՛ս Արմ. նման բառաՀոդվածր'. 



Բ ա ռ ա ք ն ն ա կ ա ն ն կ ա տ ա ռ ո ւ մ ն ե ր « Բ ա ռ գ ի ր ք հ ա յ ո ց ո ւ մ » 2 1 9 

իրանական մի չարք փոխառություններում (Հնազանգ, Հմայել, Հնար) Լւ 

այլն՛. Ւրան. \\\1֊ն (նախնական «լավ» ն շան ա կո ւ թ յ ա մ ր, որր գիտակցվում է 

միայն и տ ո ւգա րան ո ր են) որոշ գե սլք ե ր ո ւմ ներկա յան ում է /խո J ձևով: 

Հմմտ. Խոսրով անձնանունր (րա ռա ցի «լավ խոսող», սլրս. X U b «լավ» ի ֊ 

Ո UJ ն. *hu+apah ֊ից): 

Բաց առելի չէ Լւ Հում ան ակ՜նում ան ա կ անցումր՝. Ավելացնենք նաև., 

որ միը. սլրս. h Q m a n a k 1. «Հենց, այնսլես», 2. « ն մ ա ն » ֊ ր 8 կարելի է աղերսել 

րարրառալին խմանակի Հետ՛. 

ՌԱՓՒԿ «սիրելի»: Անշուշտ, արար, րաֆիղ «րարի, սիրուՀի» բառն 

է-

ՌՒՄԱԿԱԼ «ոխակալ»'. Կասլ չունի արգյոք արար, րամի «մեղագ֊ 

րել, Հան գի մա ն ե լ » ֊ ի Հետ՛. 

ԱԽ «խիստ, կամ Հոծ»'. Ըստ Հ. Ամալյանի ծանոթագրության այլ 

ձեռագրերում խիտ է՛. Ախ ^ ե ֊ ր Հա մ ա սլա տ ա и խ ան իմաստով մ ե ր ժելի չսլետք 

է Համարել՛. ՛Լա ր ա րա ղի րարրառում գործա ռում է այգ րառր «սլինգ, ա ֊ 

մուր» նշանակությամբ՛. Ւ գեսլ, նշենք, որ խիստ բառն էլ գրաբարում ունի 

«կարծր, սլինգ, կուռ, սերտ» իմաստներր'. 

Ատուգասլես գժվար է որԼւէ են թա գր ո ւ թ յ ո ւն անել բա ր բա ռայ ին 

սխ(սրխ) բառի ծագմ ան վերաբերյալ, ինչսլես նաև. սլարզել գրաբարյան 

խիստ, սլրս. S a x t «սլինգ, ամուր» Լւ բարբառային սրխ բառերի Հարաբե֊ 

ր ա կղ ո ւ թ յ ո ւն ր * 

ՍՏՆԱ ՆԱՒՈՐ ՝Ք> «վարձաւորք»: Այլ ձեռագրում ստանաւորք: Ա ր մ ֊ 

ում ստնաւոր՝. ԱնվերասլաՀորեն չմերժելով կամ չրնգունելով այս կամ 

այն ձԼւի նաև. իմաստի Հավաստիությունր նշենք, որ գասական մատենագ֊ 

րության մեջ մեղ Հանգիսլել է նման մի բառաձև, (գուցե Լւ աղավաղ): ԱՀա 

այգ օրին ա կր. «Զոր օր ին ա կ եւ մ ա ր գար էն ասէր ցԱստուած ղայնմանէ, 

զոր ինչ ունէրն եւ որում տիրէր. զի առցէ միւսանգամ ստանաւրս, թէ «Տէր 

Աս տ ո ւած մեր, ստացիր զմեզ»^'. 

ՎԱՇՒՆ «խօսակից, կամ ասակից»'. Առաջին բա ղա գր ի չր վա£> 

թերևս իրան. VaC «խոսել» ա ր մ ա տն է, որր զան ա զան ձԼւեր ո վ գրսԼւորվում 

է Հայերենի իրանական փոխառություններում. Հմմտ. Ղ՝ր ո լակ «խոսք» ( ի ֊ 

րան. k~C~Z/ օրինաչափ Հնչյունափոխություն է), աւաչ «ձայն, երգ», ն ո ւ ֊ 

աճ(ել)30: Հիշյալ արմատր ենթագրելի է նաև. բարգաւաճ, ամբարՀաւաճ 

2 8 Տե и 4՝. Ն ա լ բ ա ն գ յ ա ն . նչվ. աչխ.'. 

2 9 Եւսեբիայ եպիսկոպոսի Եմեսացլոյ Տառք («Հանգես ամսօրյա», 1959, ճառ. ԺԳ, 

էշ 343): 
3 0 Նուաճ(ել) Արմ՜ում ստուգաբանված չէ՛. Բառի Համոզիչ մեկնություն է առապար֊ 

կում է. Աղայ ան ր իրան. *ni~VaCah/ni-^u/£, ստոր, րնգ, ենթ մասնիկով, իսկ vak/va6 «խոսք, 

ճառ, բառ.» ...նախնական «իր խոսքին ենթարկել, խոսքի տակ գցել» նչան ա կո ւթյ ա մ բ 

(տե՛ս է. Ա ղ ա յ ա ն. Նչվ. աչխ., կք 125-126): 



2 2 0 Լ ա վ ր ե ն տ ի Հ ա վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն 

բառերում՛. Մեզ Հետաքրքրող բառն, ուրեմն, սլետք է ունենար վաճին կամ 

վաչին ձԼւր՝. ճ , է^շ անցումր կարելի է գիտել որսլես բարբառային արտա-

սանություն կամ սխալագրություն: Նշենք, որ «Բառգիրք Հայոցի» ծանո-

թագրություններում նկատված է, որ մի շարք ձեռագրեր ունեն վաչին, 

վաչի ձԼւերր, որոնք 1ւ քննական բնագրում կարելի էր ներկայացնել որսլես 

գլխաբառեր 

ՎԱԲԱԶ «մատն ունօզ»: Այս բա ց ա տ ր ո ւ թ յ ո ւն ր թերԼւս նկատի ու-

նի վարազի սլատկերով կնիք-մ ա տանին. Հմմտ. Բուղան գի ՀետԼւյալ օրին ա ֊ 

կր. «Եւ նա ետ բերել... աղ կնքեալ վարազ նկարագիր մատանեաւ »31 

4՝րաբարի բառարաններն ունեն վարազագիր, րստ Ն Հ Բ ֊ ի «ուր գրեալ կամ 

դրոչմեալ իցէ ւդատկեր և նմանութիւն վարազի», րստ ԱԲ֊ի՝ «վարազի 

տեսքով գրած կնքած, կնքող մ ա տ ան ի»'. 

ՓԻՐ «խրատ»: Բառր ունի 1ւ Արմ-ր, բայց առանց ստուգաբան ո ւ թ ֊ 

յան՛. Անշուշտ, սլրս. р1Г «ծեր» բառն է, որն իր մե£ ներառում է «ծերունա֊ 

կան, Հասուն, իմաստուն» նրբիմաստներր '. Ուշագրավ է, որ ծեր բառն էլ 

«Բառգիրք Հայոցում» մեկնված է «Հինավուրց, կամ իմաստուն, կամ գ ա ֊ 

ա ա լ ո ր » Ն շ ե ն ք նաէւ, որ բառարանի ծանոթագրություններում նկատված 

է, որ մի ձեռագրում փիր մեկնված է «խրատ կամ ծեր»32'. 

ՓՍՈՐ «վտ ա ւա ռ, կամ աղբ»'. Վտաւառ գրաբարի բառարաններր 

չունեն՛. Ունի միայն Արմ-ր ե Աճառյանր, Հիմք րնգունելով «Բառգիրք 

Հայոցի» «վտաւառ կամ աղբ» մեկնությունր, ենթագրում է, որ «վտ ա ւա ռ 

նշանակում է «աղբ» ուստի թեր ես ո ՚ ֊ ղ գ ե լ ի է ա սլա ւա ռ » 3 . 

Ւնչ վերաբերում է փսոր-ին, ա սլա այն «աղբ» իմաստով գործած֊ 

վում է Ղ^արաբաղի բարբառում: Հ. Աճառյանր փսոր ձեր Արմ֊ում նշում է 

փշուր բառաՀ ոգվածի բարբառային բառերի շարքում՛. Ա. Մ ար գար յ ան ր 

փսոր-ին վերագրում է «1. Փչր անք՛. 2. Աղբ՛. 3. ճոքր ճյուղ, ինչ-որ բանի 

շատ փոքր կտոր» ի մ ա и տն ե ր ր 1ւ ն ո ւյն սլե и կասլում փշուր՜ի Հետ31'. 

Л Е К С И К О Л О Г И Ч Е С К И Е С О О Б Р А Ж Е Н И Я О С Л О В А Х , 
З А С В И Д Е Т Е Л Ь С Т В О В А Н Н Ы Х В "ԲԱՌԳԻՐՔ ՀԱՅՈՑ" ( " С Л О В А Р Ь 

А Р М Я Н С К О Г О Я З Ы К А " ) 

ЛАВРЕНТИЙ ОГАНЕСЯН 

Р е з ю м е 

"Բառգիրք Հայոց" — лучший словарь позднего средневековья. Его науч-
ное издание, с предисловием и комментариями, осуществлено Г. Амаляном в 
1975 г. Словарь важен с точки зрения целостного рассмотрения армянской лек-
сики, новых этимологий и других лексикологических наблюдений. 

3 1 Փաւստոսի Բուղան գա ց լոյ Պատմութիւն Հայոց. Ս. Պետերր ուրդ, 1883, 139. 

3 2 Տե՛ս Բառգիրք Հայոց, էշ 441: 

3 3 Տե՛ս Արմ., Վ տաւառ բառաՀո դվածր՝. 

3 4 Ա. Մ ա ր գ ա ր յ ա ն . Գորիսի բարբառը. Երևան, 1975, Է1 492: 
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1. В статье приводятся датируемые V веком подтверждения под-
линности ряда засвидетельствованных в словаре слов: ակագիմական (философ-
ский термин), չիղչայ "дьявол", սանանաւոր "получатель(?)". 

2. Отмечается диалектный характер ряда слов.՛ աղու яд , բրաշա կ 
"развалины, руины", գէաթ "время" , խումանակ "знак, пример, образец" , սխ 

"крепкий, прочный", փսոր " грязь" . 
3. Этимологизируется H G C K O A b K O СЛОВ! այենա Կ "пример, образец" , 

աւի<է "течение, течка", դրուակ "беседа" , զաւօղ "спор" , մանէ " говорящий" , 
նամեՏակաՆ "князь" , ՆիւաՆդակ (вид оружия), էսմաՆակ "знак, пример, образец" . 

L E X I C O L O G I C A L R E M A R K S ON S O M E T E R M S IN " B A R G I R K H A Y O T S " 

( "A D I C T I O N A R Y OF T H E A R M E N I A N L A N G U A G E " ) 

LA VRENTIHOVHANNISYAN 

S u m m a r y 

"Bargirk Hayots" is the best dictionary in the late medieval era. Its scholarly 
publication, with appropriate comments and preface, was compiled by Hayk Amalian in 1975. 
The dictionary is important in the respect of complex investigation of the Armenian lexicon and 
rendering of new etymologies. 

1. The article presents new attestations of the items in the dictionary, dated in V 
century, as the following: akadimakan (a philosophical term), Siysay "devil", stnanawor 
"receiver" (?). 

2. Dialectal nature of some words is noted, such as: ayow "poison", braSak 
"ruins", gSat "time", xowmanak "sign, pattern, sample", sx "tight", psor "dirt". 

3. Besides, a few words are etymologized, as: ayenak "example", "sample", 
awi2 "stream", growak "talk, chat", zawot "argument, debate", mani "talker", name£akan 
"prince", niwandak (a kind of weapon), xmanak "sign, sample". 


